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How the Whale Got His Throat
Kak KuT nony4un cBoto rnotky

In the sea, once upon a time, O my Best Beloved, there was
a Whale, and he ate fishes. He ate the starfish and the
garfish, and the crab and the dab, and the plaice and the dace,
and the skate and his mate, and the mackereel and the
pickereel, and the really truly twirly-whirly eel. All the fishes
he could find in all the sea he ate with his mouth — so! Till at
last there was only one small fish left in all the sea, and he was
a small ‘Stute Fish’, and he swam a little behind the Whale’s
right ear, so as to be out of harm’s way. Then the Whale
stood up on his tail and said, ‘I’m hungry.’

And the small ‘Stute Fish’ said in a small ‘stute’ voice,
‘Noble and generous Cetacean, have you ever tasted
Man?’

‘No,’ said the Whale. ‘What is it like?’
‘Nice,’ said the small ‘Stute Fish’. ‘Nice but nubbly.’

‘Then fetch me some,’ said the Whale, and he made the
sea froth up with his tail.
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HCI/IJI Ia ObLI OMHAKABI B Mope Kur, m mumrajicd OH
pwI0oit, Opy3va mou. EJa OH MOPCKUX 3Be3J M1 MOPCKYIO
IyKy, KpaboB M JMMaHAy, Kam0ajJy U IJIOTBY, cKaTa
U CKyMOpHIO, a eIlle HACTOSIUX yrpeii-BbioHOB. U BCcio pEIOY,
KOoTopas TOJBLKO IIoIajajach eMy B MOpe, OH 3arjiaThIBaJ
CBOMM OTPOMHBIM PTOM — BOT Tak-To! W mpomoJxaiocsh aTo
0 TeX IOP, MMOKa BO BCEM MOpe He OCTajJach OqHA-eTUNHCTBEH-
Hasg Manenbkas Xurpas PeiOKa, KoTopas IjIaBajia Bce BpeMsa
YyTh-UyTh BIlepeau KuTa, 0K0JIo ero mpaBoro yxa, ocmaasasicy,
maxum obpa3om, 6 Hedocsazaemocmu. I[OILI0 IO TOTO, UTO
KuT npumomuaicsa Ha XBOCTe W CKa3aJl:
— ¥ rosonen.

A Maneunbkasa Xurpasa PeIOKa JJyKaBO CIIPOCIIIA:
— BuaropoubIii 1 IpPeKpPaCcHLINA IPEeICTaABUTEb CEMeCcTBa
Kurosnix, He cayduajoch Ju Tebe oTBegaTh HeaoBeka?

— Her, — orBetusn Kur. — A KaxoB OH Ha BKyc?

— 3aMeuaTenbHBIN, — MoJiBHIa ManenbKas Xurpas Pri6-
Ka, — 3aMeuaTeJIbHBIN, HO KOCTUCTBINA.

— Torga mobyapr MHE HECKOJBKO IITYK, — HpuKasaax Kur
¥, BBMAXHYB XBOCTOM, BBICOKO B30MJI IIEHY HA I'PEOHSIX BOJIH.
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%@ How the Whale Got His Throat

‘One at a time is enough,’ said the ‘Stute Fish’. ‘If you
swim to latitude Fifty North, longitude Forty West (that
is magic), you will find, sitting on a raft, in the middle of
the sea, with nothing on but a pair of blue canvas breeches,
a pair of suspenders (you must not forget the suspenders,
Best Beloved), and a jack-knife, one shipwrecked Mariner,
who, it is only fair to tell you, is a man of infinite-resource-
and-sagacity.’

So the Whale swam and swam to latitude Fifty North,
longitude Forty West, as fast as he could swim, and on
a raft, in the middle of the sea, with nothing to wear except
a pair of blue canvas breeches, a pair of suspenders (you
must particularly remember the suspenders, Best Beloved),
and a jack-knife, he found one single, solitary shipwrecked
Mariner, trailing his toes in the water. (He had his mum-
my’s leave to paddle, or else he would never have done it,
because he was a man of infinite-resource-and-sagacity.)

Then the Whale opened his mouth back and back and back
till it nearly touched his tail, and he swallowed the ship-
wrecked Mariner, and the raft he was sitting on, and his blue
canvas breeches, and the suspenders (which you must not
forget), and the jack-knife. He swallowed them all down
into his warm, dark, inside cup-boards, and then he smacked
his lips — so0, and turned round three times on his tail.

But as soon as the Mariner, who was a man of infinite-
resource-and-sagacity, found himself truly inside the
Whale’s warm, dark, inside cup-boards, he stumped and he
jumped and he thumped and he bumped, and he pranced
and he danced, and he banged and he clanged, and he hit
and he bit, and he leaped and he creeped, and he prowled



Kak Knt nony4un cBot rnotky @%

— Ha oxmy Tpamesy XBaTUT 1 OJHOTO, — CKasajia Xurpas
Pri6ka. — IIabIBU K OATUAECATOMY T'PagyCy CeBepHOIT IIT1upo-
TEI I COPOKOBOMY TPaAyCy 3aIlaJHOM JO0JTOTHI (3TO BOJIIIEOHOE
HampaBJieHle) — TaM HalAellb CUIAINETO Ha ILJIOTY, IIOCpean
MOPs, B OOHUX JINIIb CUHUX MMAPyCHHOBBIX INITAHAX C IIOI-
TsyKKaMu (He 3a0bIBaiiTe 0 MOATAMKKAX, IPY3bs MOU), IIOTEP-
meBIlero KopabiaexpyiieHne Mopsaka, B pyKax y KOTOPOTO
OyzmeT OOJBINIONM CKJIALHOI HOMXK. IOTOT MOpPAK, CKAas3aThb IIO
mpaB[e, Ye/l08eK HeBepOsmMHO20-YMa-U-co000pa3umesbHoCmu.

WUrak, momaelt Kut K maATHaecATOMY Tpaaycy CeBepHOI
IIIUPOTHI ¥ COPOKOBOMY I'PaZyCy 3allaJHOM HOJTOThI, W IJILLI
Tak OBICTPO, KAK TOJBKO MOT, ¥ BOT HAKOHeI[ Ha ILJIOTY IIO-
cpenu MOpPSA OOHAPYKUJI IOTEPIEBIIETO KOpabJIeKpYIIIeHre
Mopska B CMHUX HapyCUHOBBIX IITAHAX C MOATIKKamMu (00-
3aTeJIbHO IIOMHHUTE PO HOATIKKY, IPY3bA MOU) 1 OOJIBIITNUM
CKJIAOHBIM HOXKOM B pykKax. OH cumen um OoJTal HOraMU
B BojZie (9mo ezo0 mama paspewiuna emy wJjaenamsv no gode,
“HauYe OH HUKOTIa OBl He CTAJ 3TOTO [[eJIaTh, IIOTOMY UTO OBLI
YeJIOBEKOM HEBEPOSATHOTO-YMa-U-CO00Pa3UTETHLHOCTH).

ITognaeie 6amixe, KUT Tak pasuHyJ IIacTh, UTO OHA y He-
ro mOYTH AOCTaJIA OO XBOCTA, M 3arJIOTUJ IIOTEPIIEBIIIEro
KopabJiexkpyienue Mopsaka, IJIOT, HA KOTOPOM OH CHEJN, €ro
CHHNE IIaPyCUHOBELIE IITAHBI, M HOATIXKKN (0 KOTOPLIX BbI HE
IOJIKHBI 3a0BIBaTh), M OOJIBIIION CKJIATHOM HOM — 3arJIOTUII
9TO BCEe B CBOE TeILIOE, TEMHOE HYTPO, HPUUMOKHYJI —
U TPUKIBI IIOBEPHYJICA HA XBOCTE.

Ho xak ToabKo MoOpSAK, KOTOPBIN OBIJ UeJOBEKOM HeBe-
POATHOI'0-yYMa-N-CO00PaA3UTEILHOCTH, OUYTHUJICSA B TEILIOM,
TeMHEOM HyTpe Kura, oH ToTuac e OPUHAJCHA IIaraThb
1 CKaKaTh, TOIIATh U MPBIraTh, TOJKATHCA U IINXAThCA, KPH-
YaTh U B3bIXaTh, OPBIKATHCA U KYCATbCHA, U II0JI3AaTh, 1 KY-
BBIPKATLCA, M OTILISACBIBATH TaM, I'Je 9TOr0 AeJjiaTh He
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%@ How the Whale Got His Throat

and he howled, and he hopped and he dropped, and he cried and
he sighed, and he crawled and he bawled, and he stepped
and he lepped, and he danced hornpipes where he shouldn’t,
and the Whale felt most unhappy indeed. (Have you forgot-
ten the suspenders?)

So he said to the ‘Stute Fish’, ‘This man is very nubbly,
and besides he is making me hiccough. What shall I do?’

‘Tell him to come out,’ said the ‘Stute Fish’.

So the Whale called down his own throat to the ship-
wrecked Mariner, ‘Come out and behave yourself. I’ve got
the hiccoughs.’

‘Nay, nay!’ said the Mariner. ‘Not so, but far otherwise.
Take me to my natal-shore and the white-cliffs-of-Albion,
and I’ll think about it.” And he began to dance more than
ever.

‘You had better take him home,’ said the ‘Stute Fish’ to
the Whale. ‘I ought to have warned you that he is a man of
infinite-resource-and-sagacity.’

So the Whale swam and swam and swam, with both flip-
pers and his tail, as hard as he could for the hiccoughs; and
at last he saw the Mariner’s natal-shore and the white-cliffs-
of-Albion, and he rushed half-way up the beach, and opened
his mouth wide and wide and wide, and said, ‘Change here
for Winchester, Ashuelot, Nashua, Keene, and stations on
the Fitchburg Road,’ and just as he said ‘Fitch’ the Mariner
walked out of his mouth. But while the Whale had been
swimming, the Mariner, who was indeed a person of infinite-
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ciaemoBayio — um KuT mouyBCcTBOBAJ ce0s OYeHL HEXOPOIIIO.
(BbI He 3a0BIIM IPO MOATIKKMU?)

Kur ckasan Xurpoit Prioke:
— VY:KacHO IPBITKUH 9TOT uesioBeK. OH 6bl3bl8aem Y MeHs
uxkomy. Yro mue meiaTtn, a?

— Beau emy BBLTE3TH, — OTBeTMJIa XUTpasd PbIOKa.

Kur KpuKHYJ B COOCTBEHHYIO IJIOTKY, oOpallasich K IIO-
TepIieBIlIeMy Kopabaexkpyrienrue Mopaky:
— Brixogu u cTymait Kyga 3Haellb. Y MeHsS MKOTA.

— Her-mer! — orBerri Mopsak. — He Ha Taxoro mama.
HocTaBb MeHsS K POIHBIM Oeperam, K OelbIM cKajgaM AJb-
OmoHa, u Torga s oOmgyMalo TBoe IIpeaJoskenue. Y on mauasa
TAHIEBATh C YIBOEHHON CHUJIOH.

— Tebe smyure 1 mpaBga JOCTABUTH €r0 TOMOI, — IIOCO-
BeroBasia Masenbkasa Xurpaa Peidka. — A, Kaxcemces, npe-
OJynpexcdana mebs O TOM, YTO 3TO UEJOBEK HEBEPOATHOIO-
yMa-mn-coo0pasuTeILHOCTH.

1 KuT momabLl HACTOJBKO OLICTPO paboTas MJIaBHUKaAMUI
U XBOCTOM, HACKOJbKO eMy no3eonana ukoma. HakoHel ou
yBUZeJ mepen coboit ponuny Mopaka 1 6eibie CKaJbl AJb-
ouona. OH 10 IMOJIOBUHBI BLICKOUMJI Ha Oeper m, KaK MOXKHO
IIIpe OTKPBLIB CBOIO ITaCTh, CKAa3aJI:

— 3nech nepecagka Ha Buauectep, Amrysor, Hamrya, Kun
u craunuu Putudbyprcekoit Joporu. M kak Toabko Kur mpo-
usuec «Purd...», Mopsak TyT Ke BBICKOUMUJ W3 €T0 IacTH.
Opgnaxo moka Kut miabia, Mopsak, KOTOPBIH OeHCTBUTEIHLHO



%@ How the Whale Got His Throat

resource-and-sagacity, had taken his jack-knife and cut up
the raft into a little square grating all running criss-cross,
and he had tied it firm with his suspenders (now, you know
why you were not to forget the suspenders!), and he dragged
that grating good and tight into the Whale’s throat, and
there it stuck! Then he recited the following Sloka, which,
as you have not heard it, I will now proceed to relate:

By means of a grating
I have stopped your ating.

For the Mariner he was also an Hi-ber-ni-an. And he
stepped out on the shingle, and went home to his mother,
who had given him leave to trail his toes in the water; and
he married and lived happily ever afterward. So did the
Whale. But from that day on, the grating in his throat,
which ke could neither cough up nor swallow down, pre-
vented him eating anything except very, very small fish;
and that is the reason why whales nowadays never eat men
or boys or little girls.

The small ‘Stute Fish’ went and hid himself in the mud
under the Door-sills of the Equator. He was afraid that the
Whale might be angry with him.

The Sailor took the jack-knife home. He was wearing the
blue canvas breeches when he walked out on the shingle.
The suspenders were left behind, you see, to tie the grating
with; and that is the end of that tale.

WHEN the cabin port-holes are dark and green
Because of the seas outside;
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ObIJI UYeJIOBEKOM HEBEepPOSTHOTO-yMa-1-CoO00pasuTeIbHOCTH,
B3s1JI CBOM OOJIBIIION CKJIAIHON HOK 1 paspesall IJIOT Ha y3Kue
IOIIEYKM, KOTOPbIe 3aTeM KPEIKO IepeBsa3al KPecT-HaKpPecT
MOATSKKAME TaK, UTO IIOJYYNIACH CKBO3HASA pellleTKa (Terephb
BbI IIOHKMAaeTe, IOYeMy He CJIeI0BaJIO 3a0bIBATh IIPO MOMTMK-
Ku!). 3aTeM BTHUCHYJ ee B IJIOTKY KuTa, rae oma u 3acTpsa.
ITocuie uero mpousHec cjaeAyrolee ABYCTHUIIINE, KOTOPOE BLI He
CJIBIIIIAJIN, TIO9TOMY S BAM €r0 IIePEeCKaxy:

Bor nmocTaBu s perieTry,
Y1006 He MOT HAOUTH THI TJIOTKY...

Yro racaercs Mopsika, To ObLT OH errie u upaarouyem. Ou
CTYHHJI Ha rajJbKy M OTIPaBMJICA IOMOIi, K CBOeil MaTepwu,
KoTopas Bcerjga II03BOJIAJa eMy OOJITATh HOraMH B BOJE.
A TOTOM OH KeHUJICS 1 JKUJI JOJT0 U cuacTauBo. Kum mooikce.
OgHAKO ¢ TOro caMoro OHs, KakK y Hero B ropJje 3acTpsia
peleTKa, KOmopy OH He MO02 HU BbiNJAIHYMb, HU NPO2Jo-
mumbo, OH He MOT IINTAThCS HUYEM, KPOMe MEJKUX PhIOEIIeK.
Bor mouemy KuThl Temeph HUKOTAA He €IAT HU B3POCJBIX,
HU MAJbUMKOB, HU MaJIEHBKUX JE€BOUYEK.

A Manenbpkas Xurpasa PriOKa yILIbLIA U CIIPATAJIACH B MJIE
y Bopor 9xBaropa. OHa Oosaaack, uro Kut MoKeT OBITHL Ha
Hee OYeHb CEePIuT.

Mopsak 3abpaJi cBOM 00JIBIITON CKJIAMHONM HOM moMoii. Kor-
Ia OH BBIIIEeJ Ha Oeper, Ha HeM ObIIM TOJBKO €ro CHUHUE
HapyCHUHOBEIE INTAHbBI. [IoATAKEK Ha HeM y:Ke He OLLI0, TaK
KaK UMHU OH CBA3aJ pelneTKy. TakoB KOHeIl 9TON MCTOPUMH.

Korza B KaioTe OKHA TeMHbBIE U 3eJI€HbIE
W3-3a OKpyIKAOIEro Bac MOPs;

n



%@ How the Whale Got His Throat

When the ship goes wop (with a wiggle between)

And the steward falls into the soup-tureen,

And the trunks begin to slide;

When Nursey lies on the floor in a heap,

And Mummy tells you to let her sleep,

And you aren’t waked or washed or dressed,

Why, then you will know (if you haven’t
guessed)

You’re ‘Fifty North and Forty West!’
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Korma xopa6Jib IJIBIBET, HOKAUNBASACH U3
CTOPOHBI B CTOPOHY,

U crioapn magaeT B CYIHUILY,

A ueMoOgaHBI HAUMHAIOT CKOJIb3UTD;

Korpma Hama maacToM JeKHUT Ha IIOJY;

Korga maMa mIpocHUT He TPeBOXKUTL ee COH,

A Te0sa He OymaT, He YMBIBAIOT U He ONeBaloOT,

Torma kKaxk pas ThI U IIOMMEIIb (€CJIU eIlle PaHbIIe
He JAorajmajics),

Yro HaXOAUIINbCA HA MATHUAECATU Ipamycax
CEeBEPHOM IMMPOTHI

W copoxka rpagycax samagHOI DOJITOTHI.



How the Camel Got His Hump
Kak Bep6nto nonyyun csoi ropo

OW this is the next tale, and it tells how the Camel
got his big hump.

In the beginning of years, when the world was so new and
all, and the Animals were just beginning to work for Man,
there was a Camel, and he lived in the middle of a Howling
Desert because he did not want to work; and besides, he was
a Howler himself. So he ate sticks and thorns and tamarisks
and milkweed and prickles, most ‘scruciating idle’; and
when anybody spoke to him he said, ‘Humph!’ Just ‘Humph!’
and no more.

Presently the Horse came to him on Monday morning,
with a saddle on his back and a bit in his mouth, and said,
‘Camel, O Camel, come out and trot like the rest of us.’

‘Humph!” said the Camel; and the Horse went away and
told the Man.

Presently the Dog came to him, with a stick in his mouth,

and said, ‘Camel, O Camel, come and fetch and carry like
the rest of us.’

14



Q BOT W CJIEYIOIIWI paccKas, B KOTOPOM peYb IIOMJeT
0 TOM, KaK BepOJIIOJ IOJYyYHJ CBOM OOJIBIION Topo.

B camom navane 8exkos, Korga MuUp OBLI eIlje COBCEM HOBBIM
W COBEPINEHHLIM, a JKMBOTHBIE TOJBKO HAUMHAIU CIYIKUTD
YesoBeKy, KU na O0bL1 Bepbuon, oduTtaroiiuii B cepaie Pe-
Byed Ilycrerau. W sXKuja oH TaM He TOJBLKO IOTOMY, UTO He
X0TeJ paboTaTh, HO M HMOTOMY, UTO caM ObLI peByHOM. Tax
YTO €J1 OH BeTOUKU, KOJIOUKH Ja TaMapuCK, MOJOUYAM U IITH-
obl, U JeHuaca. I Korga KTo-TO 3aroBapuBaJl ¢ HUM, OH OT-
BeuaJs ToJbKO: «Ere uero He xBaTtajol», 1 Huuero 00JbIIIe.

B nonenessHuK yrpoMm K Bepburony mogorren Koxs, ¢ cegmom
Ha CIMHE W YAWJIAMU BO PTY U CKAa3aJIL:

— Bep0uton, a Bepb6iton, BEIXOAU-Ka, CTAHb BEPXOBBIM JKU-
BOTHBEIM BMeECTE C HaMMH.

— Eime uero "He xBaTtajo! — orBeTus Bepoaro. Koub yimen
u pacckazan YesioBeky.

ITorom x BepoOarony sarmauya Ilec, ¢ mankoii B 3ybax,
U IIPEIJIOMK I

— Bepbuaron, a Bepb6uion, mpucoeguHsNRCA K HaM: HOCU
NOHOCKU U CJIYKU BMeECTe C HaMMU.
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